
slovni~nih pravil. Sicer pa je za la`je krmil-
jenje med jezikovnimi ~ermi poskrbljeno s
kazalkami, ki uporabnika usmerjajo po u~be-
niku naprej in nazaj k poglavjem, kjer bo na{el
dodatna pojasnila v zvezi s slovnico ali bese-
di{~em, vse slovni~ne preglednice, zgledi rabe
ter ostala jezikovna pojasnila znotraj lekcij pa
so ozna~ena z rde~im kri`em, znakom za prvo
pomo~. K drugi pomo~i pa potem sodijo druga
kratka jezikovna opozorila v recimo temu
pragmati~nih razdelkih, ki se pojavljajo ob
besedilih, vsebujejo pa informacije o kraticah
(npr. kilogram = kg, 37 stopinj Celzija = 37 °C)
in mo`nih vpra{anjih v neki situaciji oziroma
mo`nih odgovorih na neko vpra{anje (npr.
Kak{ne te`ave imate? Boli me glava. Vrti se
mi ...).

Zaklju~imo lahko z ugotovitvijo, da u~benik
Sloven{~ina v bolni{nici uspe{no orje ledino
u~enju sloven{~ine kot tujega strokovnega

jezika. Lahko je zgled morebitnim nadaljnjim
prizadevanjem na tem podro~ju, predvsem
zato, ker se zaveda potreb ciljnih uporabni-
kov in jih s pomo~jo sodobnih didakti~nih
metod tudi upo{teva. Ter seveda zato, ker
povezovanje evropskega prostora zagotovo
prina{a pove~anje potreb po u~enju specifi~ne
jezikovne zmo`nosti na razli~nih strokovnih
podro~jih. In ~e se komu ob tem porajajo
pomisleki, da bi se tak{ni projekti za sloven-
sko jezikovno situacijo zaradi majhnosti
tr`i{~a sploh lahko uresni~evali, je projekt
Zdravi jeziki (Healthy Languages) dokaz, da
se z nekaj volje v Evropi denarna sredstva da
dobiti. In ~e se zdru`i z znanjem, se dobi tudi
nagrada – projekt Zdravi jeziki je prejel
Evropsko jezikovno priznanje za leto 2005.

Tadeja Rozman
Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta
tadeja.rozman@ff.uni-lj.si
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[tudij sloven{~ine na daljavo preko spleta
poteka na Oddelku za slovanske jezike Uni-
verze v Göteborgu od za~etka leta 2004. Uni-
verza v Göteborgu na ta na~in kot edina v Skan-
dinaviji lahko ponudi visoko{olske te~aje slo-
ven{~ine. Trenutno se treh te~ajev v obsegu
30 kreditnih to~k (ECTS) udele`uje 18 {tu-
dentov.

Ozadje. Pred vstopom desetih novih dr`av
~lanic v Evropsko unijo je izrazil {vedski
Urad za visoko {olstvo v enem izmed svojih
poro~il zaskrbljenost nad dejstvom, da dveh
jezikov novih dr`av ~lanic ni mogo~e {tudi-
rati na nobeni {vedski univerzi, in sicer slo-
ven{~ine ter slova{~ine. Sloven{~ine takrat ni
bilo mogo~e {tudirati niti v drugih nordijskih
dr`avah. Razlog za tako stanje je bil predvsem
v tem, da na eni univerzi ni bilo mogo~e zbra-
ti dovolj velike skupine zainteresiranih {tu-
dentov, da bi bilo to finan~no upravi~ljivo.

Pribli`no v istem ~asu se je na [vedskem zelo
mo~no razvijalo u~enje na daljavo preko
interneta. Ministrstvo za izobra`evanje in kul-
turo je namenilo precej denarja za razvijanje
takih te~ajev. Ustanovljena je bila tudi skupna
administracija spletnih te~ajev (http:// www.
netuniversity.se/).

Zaradi tega je Oddelek za slovanske jezike na
univerzi v Göteborgu vlo`il pro{njo za finan-
ciranje za~etnega te~aja sloven{~ine preko
interneta, utemeljeno {e z dodatnim razlo-
gom, da ima univerza v Göteborgu idealno
lego sredi Skandinavije v pribli`no enaki
oddaljenosti od vseh treh prestolnic, kar
pomeni manj kot {tiri ure vo`nje za prete`ni
del potencialnih {tudentov. Skandinavci
namre~ lahko na podlagi dolgoletnih dogo-
vorov in zaradi velike podobnosti jezikov {tu-
dirajo v vseh izobra`evalnih ustanovah sosed-
njih dr`av.

Sloven{~ina na daljavo za Skandinavce



Pro{nja je bila odobrena in prvi te~aj v obse-
gu 15 kreditnih to~k je za~el delovati takoj po
novem letu 2004. Te~aj se je oblikoval med
samim potekom te~aja in najbolj prizadevni
izmed {tudentov so veliko prispevali k njego-
vemu izoblikovanju z razli~nimi nasveti in
pripombami. Ko so prvi {tudenti dokon~ali
za~etni te~aj, so takoj za~eli spra{evati za
nadaljevanje in na sre~o je bila fakulteta temu
naklonjena. Od januarja 2005 se zato ponuja
nadaljevanje do 30 kreditnih to~k, od januar-
ja 2006 pa {e do 45 to~k.

Cilj. Ker je prilo`nosti uveljaviti se kot ling-
visti~ni ali literarni slovenist v Skandinaviji
zelo malo, je prednostni cilj götebor{kega
{tudija sloven{~ine prevajalska dejavnost
absolventov in zato je `e od samega za~etka
eden najbolj pomembnih delov {tudija prav
prevod v {ved{~ino.

Zanimanje. Za {tudij sloven{~ine je bilo
zanimanje ve~je od pri~akovanega.1 Pri
prvem rednem naboru za zimski semester
2004 se je prijavilo kar 75 oseb, izmed kate-
rih je bilo na te~aj sprejetih 12. Tudi v nadalj-
njem je bilo zanimanje veliko: za letni seme-
ster 2005 je bilo 60 prijavljenih, izmed njih
pa 10 sprejetih, za tale zimski semester 40
novih prijavljenih in 7 sprejetih. Trenutno ima
oddelek skupaj 18 {tudentk in {tudentov slo-
ven{~ine na razli~nih nivojih.

Te~aji. Popolnim za~etnikom je namenjen
za~etni te~aj v obsegu 1–15 to~k. Tu se {tu-
dent nau~i okrog 1000 besed, vadi izgovarja-

vo, se nau~i ve~ji del osnovne in pravilne mor-
fologije ter najpomembnej{e dele skladnje.
Ve~ji del vaj je posve~enih prevajanju iz slo-
ven{~ine v {ved{~ino, prevaja pa se tudi eno-
stavna besedilca v drugo smer. Te~aj se zaklju-
~i s tem, da {tudent prevede manj zahteven
odlomek iz Skubi~eva romana Grenki med.

Dva te~aja, ki obsegata 16–30 kreditnih to~k,
sta namenjena poglobljenemu {tudiju sloven-
skih besedil ter slovnice. Na enem izmed
te~ajev {tudenti preberejo 60 strani enostav-
nej{ih leposlovnih besedil in 40 strani nele-
poslovnih, vse razdeljeno na 50 kratkih bese-
dil. K vsakemu besedilu imajo na voljo zvo~ni
posnetek, podroben slovensko-{vedski slo-
var~ek ter {vedski prevod. Vsa besedila so
nagla{ena.2 Kako izgledajo besedila, pona-
zarja shema na dnu strani.

Na koncu vsakega besedila manjka v prevo-
du nekih deset vrstic, ki jih mora {tudent sam
prevesti in poslati u~itelju v preverjanje. Za
zaklju~ek te~aja prevede vsak {tudent neko
kratko zgodbo in naredi kratek pisni izpit. Cilj
prevajalske naloge je, da {tudent pripravi pre-
vod take kakovosti, da bi bil lahko objavljen,
cilj izpita pa je preverjanje {tudentovega zna-
nja, ker se ne ve, ali je kdo z njim sodeloval
pri nastajanju prevoda.

V okviru slovni~nega te~aja {tudentje pre-
{tudirajo eno od kraj{ih slovenskih slovnic za
tujce (npr. Derbyshire 1993 ali Jenko 2000). V
pripravi je tudi manj{a slovenska slovnica v
{ved{~ini. Za utrjevanje slovnice se {tudentom

1 Za primerjavo: za {tudij srbohrva{~ine na daljavo je bilo prvi~ prijavljenih pribli`no 170 kandidatov.
2 Pri tem se uporablja posebej prilagojen sistem zapisa in naglasnih znamenj.
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ponuja izbira avtomati~no popravljanih vaj v
formatu html skupaj s komentarji in pojasnili.
Ena od vaj je predstavljena na Sliki 1.

Na naslednjih dveh te~ajih, ki obsegata 31–45
kreditnih to~k, {tudenti vadijo pisanje v slo-
ven{~ini ter prevod v sloven{~ino in se sezna-
njajo s slovensko knji`evnostjo skozi branje
v angle{kem in {vedskem prevodu precej{-
njega {tevila besedil razli~nih avtorjev od
Antona Toma`a Linharta do Jane Putrle Srdi}
ter literarnozgodovinskih ~lankov o posamez-
nih obdobjih in biografskih opomb o avtorjih.
Za zaklju~ek napi{ejo kraj{i esej o izbranem
avtorju in enem od njegovih romanov ali eni
od pesni{kih zbirk.

[tudentje. Sloven{~ino na univerzi v Göte-
borgu lahko {tudira vsak Skandinavec kjer-
koli na svetu, ki ima kot materni jezik {ved-
{~ino, norve{~ino ali dan{~ino, ali pa kdorkoli
z zadostnim znanjem {ved{~ine. Edini pogoj
je dostop do interneta. Zato so trenutno {tu-
dentje sloven{~ine doma s [vedske in z Nor-
ve{ke, dve {tudentki pa `ivita v Sloveniji. Na
ta na~in lahko {tudirajo tudi ljudje vseh sta-
rosti, tako {tudenti vseh razli~nih smeri kot
zaposleni, ki ho~ejo svojo izobrazbo izpopol-

niti s potrebnim jim jezikom. Sloven{~ina je
bila vklju~ena tudi kot izbirni predmet v
balkanisti~ni dodiplomski {tudijski program
prve stopnje na univerzi v Oslu.

Zaradi velikega zanimanja za internetne
te~aje sloven{~ine so za {tudij izbrani najbolj
kvalificirani {tudenti na podlagi rezultatov v
srednji {oli in specialnega splo{nega testa za
vstop na visoke {ole, kar pomeni, da so {tu-
denti zelo motivirani in da je njihov uspeh
zelo dober.

Potek {tudija. Vsa komunikacija med {tu-
denti in u~iteljem poteka s pomo~jo informa-
cijske in konferen~ne platforme FirstClass.
Vse gradivo, sporo~ila, naloge itd. so na po-
sebnem stre`niku na humanisti~ni fakulteti v
Göteborgu. Z njim se lahko pove`ejo {tudenti
preko posebnega odjemalskega programa
FirstClass, ki omogo~a zelo udobno delo,
lahko pa tudi preko internetnega brskalnika,
ki ponuja najpomembnej{e funkcije sistema.

V FirstClassu ima vsak {tudent svoje namiz-
je, zelo podobno tistemu v sistemu Windows.
Na njej pa ima svoj po{tni predal, klepetalni-
co, diskusijske forume, razli~ne informacij-
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Slika 1: Ena od vaj za utrjevanje slovnice.
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ske mape ter mape z gradivom za posamezne
te~aje. Poleg tega lahko po{ilja pisna ali zvo~-
na sporo~ila vsem udele`encem in klepeta v
pisni ali zvo~ni obliki z vsemi isto~asno pri-
sotnimi osebami. V sistemu obstaja tudi kata-
log s predstavitvijo vsakega {tudenta.

Delo v te~ajih v glavnem poteka tako, da {tu-
dent prebere vse informacije in gradivo v
posamezni lekciji ter poslu{a zvo~ne datote-
ke, potem naredi vse vaje, h katerim so prilo-
`ene re{itve in naposled kontrolno nalogo, ki
jo po{lje u~itelju v preverjanje. V veliki meri
pomeni to individualno samou~enje, kar tudi
omogo~a individualni tempo napredovanja.

Izpit na daljavo. Po vsakem kon~anem te~aju
mora {tudent narediti izpit. Tudi to je mogo~e
opraviti na daljavo. Izkazalo se je, da so raz-
li~ne ustanove, kot npr. [vedsko veleposla-
ni{tvo v Ljubljani in srednje ter visoke {ole
po celi [vedski, ve~inoma pripravljene poma-
gati pri nadzoru pisnih izpitov.

Te`ave. Nikakor ni mogo~e zanikati, da u~e-
nje jezika preko interneta prina{a s seboj tudi
dolo~ene te`ave prakti~ne narave, predvsem
ko gre za prakti~no obvladanje govorjenega
jezika. Zato so zelo pomembni zvo~ni posnet-
ki celotnega gradiva in foneti~ne vaje. Ve~i-
noma se da ra~unati tudi s tem, da visoko moti-
virani {tudenti sami poskrbijo za kraj{e ali
dalj{e bivanje v de`eli, kjer se jezik govori.

Druga pomembna omejitev internetnih te~a-
jev je odsotnost osebnega stika med {tudenti
in u~iteljem, vendar je to dejstvo lahko neka-
terim {tudentom celo v prid. V pisnem stiku
so namre~ nekateri bolj smeli kot v neposred-

nem osebnem stiku. Da bi {tudentom vendar-
le bila ponujena mo`nost seznaniti se z u~ite-
ljem in tudi med seboj, je vsaki~ sredi seme-
stra organizirano celodnevno sobotno sre~anje
vseh zainteresiranih {tudentov v Göteborgu.

Na~rti za v prihodnje. Ve~ina {tudentov je
trenutno {e na za~etnem te~aju, vendar so
te~aji in gradivo do 45 kreditnih to~k od
januarja 2006 `e pripravljeni za uporabo. V
na~rtu je tudi dalj{e nadaljevanje in v nekaj-
letni perspektivi celoten dodiplomski pro-
gram prve stopnje, v katerem bi bilo 120 kre-
ditnih to~k sloven{~ine, 60 pa drugih pred-
metov, npr. splo{ne lingvistike, literature ali
prevajalske teorije in {ved{~ine, odvisno od
usmeritve {tudija.

Sklep. Götebor{ki te~aji slovanskih jezikov
(bolgar{~ine, ~e{~ine, polj{~ine, srbohrva{~ine
in sloven{~ine) na daljavo preko interneta so
trenutno edini svoje vrste v Skandinaviji.
Izkazalo se je, da s finan~nega vidika spletni
te~aji omogo~ajo tudi u~enje jezikov z manj{im
{tevilom govorcev. Poleg tega so dose`ki {tu-
dentov veliko bolj{i kot na navadnih te~ajih, kar
je seveda tesno povezano z dejstvom, da je zani-
manje za internetne te~aje veliko ve~je kot
{tevilo dostopnih {tudijskih mest. To se na tra-
dicionalnih te~ajih ni nikoli zgodilo niti pri
»ve~jih« slovanskih jezikih. Tako veliko zani-
manje pa seveda lahko pripi{emo predvsem
zemljepisni neomejenosti te~ajev.

Morgan Nilsson
Univerza v Göteborgu
morgan.nilsson@slav.gu.se


